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Pérmbledhje

Té paktén gé nga shekulli i 19-té filologét studiuan sistematikisht huazimet dhe procesin e té
huazuarit, kryesisht né kontekstin e gjuhésisé historike dhe béné pérpjekje pér té identifikuar
familjet gjuhésore dhe pér té vendosur trungun gjenealogjik me ané té rindértimit t€ gjuhéve
paraardhése. Né kété kontekst lindi teoria se disa pjesé té leksikut dhe gramatikés duket té jené mé
rezistente, apo imune, ndaj huazimit se disa té tjera dhe né kété ményré mé té dobishme pér
rindértimet gjenealogjike. Kjo ide éshté diskutuar nga shumé autoré si Whitney (1881), Paul
(1920), Meillet (1921), Haugen (1950), Weinreich (1953) dhe - me njé pérgéndrim té vecanté te
foljet - nga Moravcsik (1975, 1978, 2003) (krh. Wohlgemuth, 2009: 7).

Té huazuarit kryhet népérmjet individéve, madje népérmjet individéve té posacém té njé
komuniteti. Individét, sidomos té arsimuarit gé ushtrojné profesione té ndryshme, huazojné
elemente té ndryshme nga gjuhét e huaja, secili né fushén e profesionit. Pér kété arsye nuk mund
té dihet asnjéheré me saktési se cilat fjalé té huaja jané huazuar deri né njé kohé té caktuar. Né
shumé fusha huazimet mbesin pér njé kohé té gjaté inventar gjuhésor “intern” d.m.th. vetém 1 atij
grupi gé ushtron até 1émi: vetém pjesétarét e atij grupi té ngushté profesional komunikojné mes

vete duke pérdorur huazimet e caktuara.

Mendohet se huazimet né pérgjithési plotésojné vendet e zbrazéta né gjuhén marrése. Kur njé
popull prodhon dicka té vlefshme edhe pér popujt e tjeré, té tjerét e marrin jo vetém até material
ose gjésend, por nése né gjuhén e tyre nuk kané emértim pér té — e marrin edhe emrin e atij gjésendi
ose materiali. Gjérat e reja zakonisht vijn€ me emra té€ rinj. Pra, nevoja pér t’i emértuar gjérat dhe
konceptet e reja sipas Weinreich cituar sipas Nuhiut (1990:11) éshté njé ndér shkaget e

pérgjithshme pér risité leksikore.

Disa folés huazojné fjalé té huaja pér té treguar nivelin e larté intelektual, gjoja se njohin njé gjuhé
té huaj e me té madhe njé kulturé té huaj. Kjo ndodhé, vecanérisht, kur ajo gjuhé e huaj ka prestigj
té larté né até vend ose né boté. Anglishtja dal-ngadalé merr rolin e gjuhés ndérkombétare, té ashtu-

quajturés gjuhé botérore a globale, rol ky gé disa shekuj para saj e ka pasur fréngjishtja, e para



fréngjishtes latinishtja. Réndésia e gjuhés angleze pér zhvillimin e gjithmbarshém ekonomik, shogéror

dhe kulturor té njé vendi éshté e padiskutueshme.

Gjuha shqipe gjaté kontakteve me gjuhé té tjera ka marré fjalé, shprehje qé i jané nevojitur pér
komunikim midis folésve té saj né rrethana té ndryshme. Me kohé fjalét e huazuara jané béré pjesé e
bérthamés shqipe, u jané nénshtruar ligjeve té zhvillimit té saj dhe i kané humbur shenjat dalluese e té
genit fjalé e huaj.

Nuk ka kriter té miréfillté té pranimitté drejtpérdrejté té disa huazimeve dhe té pérjashtimit té té tjerave.
Gjuha shqipe ka pérvetésuar njé korpus té caktuar fjalésh nga anglishtja, duke e pérshtatur, sa éshté e
mundur, nga aspekti fonetik e semantik.

Né pérmasat qé kané sot, anglicizmat né gjuhén shqipe jané fenomen i ri. Ky fenomen i gjithpranishém
tash u detyrohet rrethanave: kontakte té pandérmjetme dhe kryesisht pésuese te diaspora tashmé njé
shekull né Ameriké. Sot pak a shumé e téré bota shqiptare ka kontakte intensive me gjuhén (apo gjuhét)
angleze né té gjitha rrafshet. Si¢c pohon Sejdiu — Rugova (2013: 281), gjuha angleze éshté pérshkruar
nga David Crystal si njé gjuhé gé huazon e pangopur dhe sipas tij mé shumé se 120 gjuhé botérore
kané shérbyer si burim i fjalésit té sotém té anglishtes. Megjithaté, anglishtja sot paraget njé dhénés
kryesor gjuhésor, éshté burim themelor i huazimeve né shumé gjuhé té botés. As shqipja nuk bén
pérjashtim né kété rrafsh. Fjalét nga anglishtja vazhdimisht adaptohen pér t'u pérdorur né gjuhén
shqipe.

Preokupimi me anglicizmat gjithmoné pérfshin konsideratén e gjuhés angleze né kontekst global,
i cili, té paktén né ményré indirekte, ndikon né huazimin e fjaléve ose elementeve gjuhésore

angleze né gjuhét e tjera (Fischer & Pulaczewska, 2008: 2).

Pérdorimi i anglishtes né Kosové né dy dekadat e fundit ka gené shumé i dendur. Pikérish ky ndikim

i gjuhés angleze né gjuhén shqipe éshté objekt i késaj teze té doktoratés.

Né kété punim sé pari do té shtjellohen bazat teorike dhe terminologjike té studimit té kontaktit
gjuhésor, me fokus té vecanté né procesin e huazimit nga anglishtja né shqip. Pastaj do té
analizohen dokumente té ndryshme té arsimit té larté né Kosové pér té paré sa éshté numri i
anglicizmave té pérdorur né shqip, cilét anglicizma pérdoren mé sé shpeshti, si dhe pérmes
krahasimit té ligjeve té arsimit té larté té periudhés para vitit 1999 dhe pas vitit 2000, do té shohim

nése ka rritje té vazhdueshme gjegjésisht sa &shté rritur numri i anglizimave né shqip.



Ndérsa pér té hulumtuar nése kéta anglicizma gé pérdoren né dokumentet e fushés sé arsimit té

larté kuptohen dhe pérdoren edhe nga studentét e mésimdhénésit, &shté zhvilluar edhe njé pyetésor,

me ané té té cilit do té anketohen disa studenté e mésimdhénés té UP-sé.

Né kété tezé té doktoratés do té béhet pérpjekje té paragitet sa mé miré ¢éshtja e pérdorimit té

anglicizmave, té cilét i ka huazuar gjuha shqipe né fushén e arsimit té larté né Kosové. Pér géllime

té kétij studimi éshté hulumtuar pérdorimi i anglicizmave né dokumente té arsimit té larté si né

vijim:

>

hulumtimin e anglicizmave té pérdorur né vendimet e nxjerra nga Rektorét e Universitetit
té Prishtinés gé nga viti 2000 deri né vitin 2020 — vit ky i fundit pér hulumtimin toné;
hulumtimin e anglicizmave té pérdorur né Ligjin pér Arsimin e Larté né Republikén e
Kosoveés

hulumtimin e anglicizmave né Monografiné 50 vjet Universitet 1970 — 2020 si njé
dokument i cili &shté pérpiluar nga Universiteti i Prishtinés

hulumtimin e anglicizmave né Monografiné 35 vjet té Fakultetit t€¢ Filologjisé (1960 —
1995)

hulumtimin e anglicizmave té pérdorur né Ligjin/et pér Arsimin e Larté né Kosové para
vitit 1999

hulumtimin e anglicizmave té pérdorur né Ligjin pér Arsimin e Larté né Republikén e
Shqipérisé

hulumtimin e anglicizmave né dokumente tjera relevante né fushén e arsimit té larté né

KosoVe.

Fjalét kyce: anglicizmat, huazim, arsim i larté, Kosové, gjuha shqipe, gjuha angleze, ligji



Resume

Since at least the 19th century, philologists have systematically studied borrowing and the process
of borrowing, mainly in the context of historical linguistics, and have attempted to identify
language families and establish genealogical lineages through the reconstruction of ancestral
languages. In this context, the theory arose that some parts of the lexicon and grammar seem to be
more resistant, or immune, to borrowing than others and thus more useful for genealogical
reconstructions. This idea has been discussed by many authors such as Whitney (1881), Paul
(1920), Meillet (1921), Haugen (1950), Weinreich (1953) and - with a special focus on verbs - by
Moravcsik (1975, 1978, 2003)) (cf. Wohlgemuth, 2009: 7).

Borrowing is done through individuals, even through special individuals of a community.
Individuals, especially educated people who practice different professions, borrow different
elements from foreign languages, each in the field of profession. For this reason, it can never be
known precisely which foreign words were borrowed until a certain time. In many fields,
borrowings remain for a long time "internal” linguistic inventory, i.e. only of that group practicing
that profession: only members of that narrow professional group communicate with each other

using certain borrowings.

Borrowings are generally thought to fill gaps in the receiving language. When people produce
something valuable for other people, others take not only that material or thing, but if they don't
have a name for it in their language - they also take the name of that thing or material. New things
usually come with new names. So, the need to name new things and concepts according to
Weinreich quoted according to Nuhiu (1990:11) is one of the general causes for lexical

innovations.

Some speakers borrow foreign words to show a high intellectual level, supposedly knowing a foreign
language and even more, a foreign culture. This happens, especially, when that foreign language has high
prestige in that country or in the world. English is slowly taking on the role of the international language,
the so-called world or global language, a role that French had a few centuries ago. The importance of the

English language for the overall economic, social and cultural development of a country is indisputable.



Albanian, during contacts with other languages, has acquired words, expressions that are necessary for
communication between its speakers in these different things. Over time, the borrowed words have
become part of the Albanian core, they have been subjected to its other laws and have lost the distinctive
signs of being foreign words.

There is no real criteria for directly accepting some borrowings and excluding others. The
Albanian language has acquired a certain corpus of words from English, adapting it, as much as
possible, from the phonetic and semantic aspects.

In the proportions they have today, anglicisms in the Albanian language are a new phenomenon.
This omnipresent phenomenon is now due to the circumstances: direct and mostly passive
contacts with the diaspora for a century in America. Today, more or less the entire Albanian
world has intensive contacts with the English language (or languages) on all levels. As Sejdiu -
Rugova (2013: 281) asserts, the English language has been described by David Crystal as a
language that borrows insatiably, and according to him, more than 120 world languages have
served as the source of today's English vocabulary. However, English today represents a major
linguistic donor, it is the basic source of borrowings in many languages of the world. Nor is
Albanian an exception in this regard. Words from English are constantly being adapted to be used
in the Albanian language.

The preoccupation with anglicisms always involves the consideration of the English language in a
global context, which, at least indirectly, affects the borrowing of English words or linguistic

elements into other languages (Fischer & Pulaczewska, 2008: 2).

The use of English in Kosovo in the last two decades has been very dense. It is this influence of the

English on the Albanian language that is the subject of this doctoral thesis.

In this paper, first, the theoretical and terminological bases of the study of language contact will
be elaborated, with a special focus on the borrowing process from English to Albanian. Then
various documents of higher education in Kosovo will be analysed to see how many anglicisms
are used in Albanian, which anglicisms are used most often, as well as, through a comparison of
the higher education laws of the period before 1999 and after year 2000, we will see if there is a

continuous increase, namely how much the number of anglicisms in Albanian has increased.



In order to research whether these anglicisms used in documents in the field of higher education

are understood and used by students and teachers, a questionnaire has also been developed, through

which some students and teachers of UP will be surveyed.

In this doctoral thesis, an attempt will be made to present the issue of the use of anglicisms, which

the Albanian language has borrowed in the field of higher education in Kosovo. For the purposes

of this study, the use of anglicisms in higher education documents has been researched as follows:

>

the research of anglicisms used in the decisions issued by the Rectors of the University of
Pristina from 2000 to 2020 - the last year for our research;

the research of anglicisms used in the Law on Higher Education in the Republic of Kosovo
the research of anglicisms in the Monograph 50 years of the University 1970 — 2020 as a
document compiled by the University of Pristina

the research of anglicisms in the Monograph 35 years of the Faculty of Philology (1960 -
1995)

the research of anglicisms used in the Law/s on Higher Education in Kosovo before 1999

the research of anglicisms used in the Law on Higher Education in the Republic of Albania
the research of anglicisms in other relevant documents in the field of higher education in

Kosovo.

Keywords: Anglicisms, borrowing, higher education, Kosovo, Albanian language, English

language, law



